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 Кваліфікаційна робота магістра «Стилевжиток фемінітивів у романі Дари Корній “Сузір’я Дів” містить 54 сторінки. Для виконання роботи опрацьовано  65 джерел.

Об’єктом дослідження стали фемінітиви, ужиті в романі Дари Корній «Сузір’я Діви».
Предметом дослідження були стилістичні особливості вживання фемінітивів у романі Дари Корній «Сузір’я Діви».

Мета дослідження – з’ясувати особливості стилевжитку фемінітивів у романі Дари Корній «Сузір’я Дів».

У процесі дослідження виконано такі завдання:

– розкрито сутність теоретичних аспектів функціонування фемінітивів в українській мові;

– з’ясовано стилістичне та естетичне навантаження фемінітивів у художньому зображенні подій, явищ і характерів у романі Дари Корній «Сузір’я Дів»;

– проаналізовано специфіку вживання фемінітивів у романі Дари Корній «Сузір’я Дів»;

– вивчено стилістичне вживання фемінітивів у романіДари Корній «Сузір’я Дів» .

Дослідження велося із застосуванням описового методу, що передбачає лінгвістичне спостереження, узагальнення та класифікацію матеріалу.
Наукова новизна роботи полягає у з’ясуванні особливостей стилістичного використання фемінітивів у романі Дари Корній «Сузір’я Дів». Вперше в мовознавстві здійснюється спроба комплексної характеристики стилевжитку фемінітивів у романі Дари Корній «Сузір’я Дів».

Сфера застосування роботи. Результати дослідження можуть бути використані в процесі підготовки курсів із навчальних дисциплін «Основи стилістики» та «Стилістика і культура мовлення», а також в школах різних типів при вивченні теми “Стилістика української мови”, факультативних заняттях та на засіданнях лінгвістичного гуртка.
Ключові слова: ФЕМІНІТИВ, СТИЛЕВЖИТОК, ОБРАЗ, СЕМАНТИКА. 
ABSTRACT
Master's qualification work"The stylistic usage of femininities in a novel "The Constellation of Virgos" by D. Korniy contains 54  pages. To perform the work 65 scientific sources have been treated.
The aim of the work: was to find out the features of stylistic usage of femininities in a novel "The Constellation of Virgos" by D. Korniy.

During writing of work such tasks were done:

–
has exposed the essence of theoretical aspects of functioning of feminities in Ukrainian language;

– has found out  the stylistic and aesthetic loading of feminities in the artistic image of events, phenomena and characters in a novel"The Constellation of Virgos" by D. Korniy;

· has analyzed the specific of the usage of feminities in a novel "The Constellation of Virgos" by D. Korniy;
· has investigated the stylistic direction of the usage of feminities in a novel
The object of study:  the novel "The Constellation of Virgos"by D. Korniy.

The subject of study: feminities in a novel "Constellation of Virgins" by 
D. Korniy.

Research methods. In the work the combination of historical–literary and comparative–typological methods were realized, also used the analytical–descriptive method, which consists in the selection, description and analysis of the material.

The scientific novelty of the workis to find out the peculiarities of the stylistic usage of femininities in Darya Korniy's novel "The Constellation of Virgos". The work will significantly supplement the idea of ​​the worldview and aesthetic position, the creative method of the writer, expand the range of research on artistic and popular science biography of contemporary Ukrainian artists. 
The scope of the work is that its materials can be used in further development of literary problems on the chosen topic, in teaching special courses and special seminars on modern Ukrainian literature, in writing term papers, as well as in elective courses to study the style of Ukrainian literature in schools, also in schools of different types during the study of the topic "Stylistics of the Ukrainian language", optional classes and meetings of the linguistic circle.
Keywords: FEMINITIVE, STYLE USAGE, IMAGE, SEMANTICS.
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Дару Корній називають мольфаркою українського слова, золотою письменницею України, королевою українського фентезі. Швидко зростаючи професійно, вдосконалюючи стиль, Дара Корній у своїх книгах зводить воєдино вітчизняну й зарубіжну культурну традицію, минуле й сьогодення, активно запозичує світовий мистецький досвід і водночас витворює неповторний художній світ, пропонуючи свої рішення актуальних суспільних проблем і часом близько підходячи до етичної межі.
На сьогодні маємо значні здобутки у вивченні творів Дари Корній. Зокрема, А.Гурдуз присвятив свої дослідження вивченню міфопоетичного аспекту та концепту метапрози творчості Дари Корній, [16, 18, 19, 20]. У наукових працях І.Костішак  аналізуються елементи інклюзії в художньому просторі твору Дари Корній «Зірка для тебе» [23], Л.Романенко розглядала тему кохання у творчості Дари Корній [25]. Вивченню семантичних та граматичних особливостей категорії неозначеності у творах Дари Корній присвячені праці Л.Тихої [53].  
Проте й досі немає мовознавчих розвідок, у яких би досліджувалися особливості вживання фемінітивів у творах Дари Корній.
Актуальність дослідження визначається необхідністю комплексного аналізу фемінітивів у романі Дари Корній «Сузір’я Дів» з метою виявлення характерних особливостей їх стилевжитку у творі. Перспективним видається зв'язок досліджуваної теми із загальними проблемами стилістики.
Об’єкт дослідження – фемінітиви, ужиті в романі Дари Корній «Сузір’я Діви». 
Предмет дослідження є стилістичні особливості вживання фемінітивів у романі Дари Корній «Сузір’я Діви».

Мета дослідження – з’ясувати особливості стилевжитку фемінітивів у романі Дари Корній «Сузір’я Дів».
Для досягнення поставленої мети необхідно виконати такі завдання:

1) розкрити сутність теоретичних аспектів функціонування фемінітивів в українській мові;
2) з’ясувати стилістичне та естетичне навантаження фемінітивів у художньому зображенні подій, явищ і характерів у романі Дари Корній «Сузір’я Дів»;
3) проаналізувати специфіку вживання фемінітивів у творі;

4) вивчити стилістичне вживання фемінітивів у романі Дари Корній «Сузір’я Дів».

Методи дослідження: у роботі основним є описовий метод, його універсальними прийомами виступають спостереження, систематизація та інтерпретація мовних фактів і явищ.
Наукова новизна роботи полягає тому, що вперше в мовознавстві здійснюється спроба комплексної характеристики стилевжитку фемінітивів у романі Дари Корній «Сузір’я Дів».

Практичне значення роботи: результати дослідження можуть бути використані в процесі підготовки курсів із навчальних дисциплін «Основи стилістики» та «Стилістика і культура мовлення», а також в школах різних типів при вивченні теми “Стилістика української мови”, факультативних заняттях та на засіданнях лінгвістичного гуртка.
РОЗДІЛ 1

ДОСЛІДЖЕННЯ АСПЕКТІВ ФУНКЦІОНУВАННЯ ФЕМІНІТИВІВ УКРАЇНСЬКОЇ МОВІ

Вживання фемінітивів в сучасній українській мові викликає чимало дискусій. Часто можна почути, начебто більшість фемінітивів є не властивими для української мови. Особливо ті, які використовуються для опису професійної діяльності. Що вони є запозиченнями та неологізмами, які часто звучать некрасиво. 
Предмет дослідження позначають по–різному: категорія «жіночість», найменування жінок (О. Земська) [2], «назви істот жіночого роду» [2], «назви жіночого роду» (І. Ковалик) [2], «назви осіб жіночої статі» (Л. Родніна) [2], «фемінативи» (А. Архангельська, З. Валюх, О. Тараненко, М. Федурко, А. Загнітко) [3], «назви осіб жіночої статі», «назви жінок» (А. Архангельська) [3], «категорія nomina feminine», «фемінінний домінант», «фемінінний новотвір»  (А. Архангельська) [3], «моція» (Н. Клименко) [3], «фемінітиви» (М. Брус, С. Семенюк, Л. Кислюк) [3] тощо. Досі «серед науковців нема одностайності ні щодо називання певних понять гендерної лінгвістики, ні щодо визначення цих понять. (…) в науковій літературі відсутнє єдине визначення аналізованого мовознавчого напряму й одночасно терміносистеми» [5]. Найуживанішими назвами є «фемінітив» та «фемінатив». Останнім часом у наукових працях усе частіше віддають перевагу варіанту фемінітив, який утворюється аналогічно до слів інфінітив, генітив тощо, й може «існувати в мовленні як потенційне слово і поступово утверджуватися в ролі термінологічного поняття» [6].

Фемініти́ви (фемінативи; nomina feminativa, nomina feminina; від лат. fēmina — жінка,  fēminīnus — жіночий) — група морфологічних одиниць, маркованих граматичним жіночим родом, альтернативних або парних аналогічним одиницям чоловічого роду, що утворює здебільшого стилістично забарвлений прошарок словникового складу, сфера вжитку якого часто перебуває за межами літературного мовлення. В українському мовознавстві фемінативами традиційно називають лексичну группу іменників спільного роду, що становлять шар експресивно–оцінної лексики. Це слова жіночого роду, альтернативні або парні аналогічним поняттям чоловічого роду, завдання яких – відновити ґендерно–лінгвістичну рівність [11, с. 125].
Мовознавча енциклопедія Ю. Коваліва розглядає поняття гендер «як рольові, зумовлені впливом соціуму особливості поведінки представників обох статей, зафіксовані у поняттях «фемінність» (жіночість) і «маскулінність» (чоловічість), тлумачення яких відрізняється від біологічного трактування статі» [24, с. 215]. А гендерний аналіз в літературі, як підкреслює В. Агеєва, «дає змогу відчитувати різні рівні художнього тексту, враховувати різні ціннісні орієнтації, зміщуючи акценти на індивідуально–психологічну проблематику, враховуючи часто не визнані суспільством чи панівною патріархальною ідеологією погляди» [1, с. 426].

Як зазначає у своїх дослідженнях фахівчиня з досліджень фемінітивів філологиня Марія Брус, тенденції до розвитку фемінітивної системи української мови охоплюють весь історичний період [12]. Так процес творення фемінітивів суфіксальним способом за допомогою форманта –к–а, вочевидь, був започаткований ще в дописемний давньоруський період. Ну а в староукраїнській мові вони добре простежуються вже за писемними джерелами: абтекарка, винничка, вибавителка, гафтарка, дворничка, перекупка, ткачка, покровителка, антецесорка, наймичка, арменка, волошка, єгиптянка, русинка, єретичка, католичка, неприятелька тощо. Чимало фемінітивів прийшло разом з християнством із грецької мови. Або як безпосередні запозичення, або ж як фемінітиви з грецькими мовними елементами: акробатка, аристократка, бандуристка, гімнастка, ідіотка, корифейка, епіграфістка. Фемінітиви були зафіксовані уже в першому церковнослов'янсько–українському друкованому словнику, «Лексисі» Лаврентія Зизанія (1596 р.).  
Тарас Шевченко широко використовував староукраїнські фемінітиви: як книжні, так і розмовні. Наприклад, деякі назви жінок за станом, а також за робочою діяльністю у творах Тараса Шевченка: царівна, гетьманша, полковниця, диякониця, копитанша, генеральша, попівна, гусарка, сотничка, титарівна, превосходительна, крамарівна, пряха, швачка, натурщиця, артистка, ключниця, знахурка, орандарка, шинкарка, перекупка, світилка тощо.

На зламі ХІХ–ХХ століть відбувається і створення низки нових фемінітивів, похідних від іншомовних слів. У Лесі Українки можна простежити фактично тотожну сучасним феміністкам норму паралельного вживання маскулінітивів та фемінітивів у мові [7, с. 98].
Словники української мови 1900–х–1930–х років були багатими на фемінітиви, які описували професійну діяльність та станову приналежність жінок. Так, у словнику Бориса Грінченка (1907–1909 рр.) знаходимо такі слова, як дончиця (донська козачка), лікарка, комірниця (квартирантка). Словник Дмитра Яворницького (1920 р.) містить такі слова, як, наприклад, домовласниця, колежанка. У словнику Агатангела Кримського (1924–1932 рр.) читаємо слова професорка, заступниця, викладачка і навіть державниця, заставниця та владниця широкого застосування фемінітивів в українській мові повністю не переривалася ніколи [5, с. 215]
Незважаючи на розповсюдження вжитку фемінітивів, стосовно груп людей з різним гендером, навіть якщо переважна її більшість — жінки, досі використовується загальний чоловічий рід. «Активісти, працівники, професіонали, учасники». Чоловічий рід в такому випадку ототожнюється з загальнолюдським, а отже, ігнорує жінку в картині світу. Нерідко трапляютьсяоголошення: «Потрібні кухарі. Потрібні покоївки». Зрозуміло, що кухар може бути будь–якої статі, а ось прибиральниця — тільки однієї. Тому стратегія фемінізації заохочує використання одночасно і чоловічих, і жіночих форм при згадуванні осіб у множині (письменники і письменниці, студент_ка, авторів/–ок). Стратегія фемінізації зводиться до послідовного вживання фемінітивів і оминання загального чоловічого роду. Особливо часто застосовується вона у назвах професій. Шляхами фемінізації є вживання вже наявних фемінітивів (студентка, лікарка, викладачка) та створення нових фемінітивів (соціологиня, агентеса. [24, с. 215]
В українській мові відносно мало назв професій від початку не мали відповідників чоловічого роду, до того ж стосуються вони переважно низькокваліфікованих занять: домогосподарка, покоївка, манікюрниця тощо. 
Фемінітиви  мають дві групи за значеннями.

Перша група – іменники, які називають жінок за різними характеристиками: родинними зв'язками, національністю, професією, посадою тощо. Наприклад, мама, донька, українка, розвідниця, журналістка, учителька, продавчиня, верстальниця, прибиральниця, письменниця, депутатка. Це фемінітиви, які давно зафіксовані у тлумачному словнику української мови. 

Друга  група фемінітивів – це іменники, які називають самиць тварин. В інших випадках фемінітиви не можуть утворюватися. Диван/диванка, стіл/столиха – це або жарти, або знущання з мови [37, с. 243–246].
Фемінні назви за семантикою поділяються на різні за обсягом групи назв, кожна з яких може поділятися на підгрупи:

I. Загальні назви жінок.
1. Назви жінок за характерними ознаками: за зовнішнім виглядом (білявка, чорноброва); за фізичними якостями (кривоніжка, хвора, здорова, сліпа, зряча, бездітниця (бездіткиня, безплідниця, нерода)); за внутрішніми якостями (дочка–янгол, трудівниця, недбайлиця); за здібностями (відмінниця, дурепа, невігласка); за поведінкою (білоручка, грубіянка, брехунка (брехуха), скупердяйка, манірниця, ірон. губокрутка, гордуня); за способом життя (хвойда, блудниця); за стосунками з іншими людьми (подруга (другиня, подружка), товаришка, люба, незнайомка, приятелька).

2. Назви жінок за діяльністю: за родом діяльності (співачка, радниця, туристка, фізкультуриниця); за професією (продавщиця, несловник. продавчиня, аптекарка, санітарка, різноробоча, двірничка, маляриха, котляриха, млинарка, різничка, кравчиня (кравчиха, швачка, шваля), сластінниця); за виконанням завдань (чергова); за посадою (завскладу, завідувачка, розм. завідувачка, директорка); за захопленнями (нудистка, вегетаріанка, граля, картярка, гамаківна); за певною подією в житті (ювілярка).

3. Назви жінок за родинними та сімейними стосунками: за спорідненістю і свояцтвом (мати, жінка, дружина, братова, мачуха, родачка, сестра, бабуся (бабуня)); за порядком народження (первачка); за сімейним станом (благовірна, наречена, єдиначка).

4. Назви жінок за відношенням до чоловіків: за діяльністю чоловіка (губернаторша, головиха, суддиха, диякониха, чинбариха, гарбариха, куркулиха, крамариха, лісничиха, мировиха, катиха); за діяльністю батька (гончарівна, паламарівна, головівна, суддівна, купцівна, москалівна, удовівна, панівна, королівна, богатирівна, боярівна, бурмистрівна, гетьманівна, воїводянка).
5. Назви жінок за соціальним станом: за походженням (шляхтянка, байстрючка); за титулом (княгиня, героїня, герцогиня, графиня, дукиня, ландграфиня, маркграфиня, пфальцграфиня, монархиня); за соціальним положенням (кріпачка, господиня, наложниця, наймичка, бурлачка); за способом життя (бомжиха, жебрачка, старцівна, безхатниця, соромітниця).

6. Назви жінок за біологічними ознаками: жінок узагалі (жінка, баба); за віком ((не)повнолітня (малолітня), стара (літня), юначка, дошкільниця, підліток, п'ятирічна); за зовнішніми рисами (маленька, довговолоса, біловолоса, золотоволоса, рудовлоса, красуня); за настроєм (тужниця, нещасна); за відношенням до народження (вагітна, поліжниця, породілля); за медичним статусом (хвора, туберкульозниця, подагричка, навіжена, блаженна).

7. Назви жінок за церковно–релігійними ознаками: за віросповіданням (католичка, іновірка, язичниця, весталка); ставленням до Бога (боголюбиця); за церковно–релігійними особливостями, статусом (постриженка, черниця, грішниця).

8. Назви жінок за ситуативним станом (полонянка, утікачка, обраниця, студентка–породілля, квартирантка).

9. Назви жінок за місцем проживання (сусідка, селянка, волинянка, петербурженка, міщанка, тубілка, туземка, вінничанка).

10. Назви жінок за національністю чи расою (болгариня, туркеня, муринка, дружина–вірменка, українка).

11. Звертання до жінок (пані, мадам, леді, місіс, дама, панна, дівчина, жіночка, дамочка) [41, с. 17–19].
II. Назви самиць тварин та птахів: узагалі (самиця, самка, голубка, вовчиця, ведмедиця, ворона, пава, зайчиця (зайчиха), лосиця, ослицям (ослючка, віслючка), мулиха, моржиця, бабачиха, кізонька (коза, козуня), буйволиця, кішка (котвиця, кітка), верблюдка (верблюдиця)); за призначенням (свиноматка); за зовнішніми ознаками (орябка, беззубка, підлящівка, напівкровка); за особливостями поведінки (полетуха, погримуха); за темпоральними ознаками (перестрига, переярка, поденка); за місцем перебування (піщанка); за ставленням (гадина–змія). В уснорозмовному мовленні також простежується розрізнення статі рослин (тополиця, кавуниця (кавунка)).  

III. Назви чоловіків і жінок іменниками «спільного» роду, що набувають граматичний рід відповідно до статі особи: за професійною діяльністю (листоноша, слуга, книгоноша, вишибала); за діями (роззява, незграба, діляга), за вчинками (нероба, нечема, нахаба, нікчема, ненажера, злодюга, завида), за рисами характеру (трудяга, добряка, розумака, забіяка, плакса, хитрюга, просторіка, ханжа), за віком (малолітка); за зовнішніми ознаками (замазура, симпатяга, каліка, заїка, сердега, бідолаха, дохлятина, стиляга, лівша, правша), за звичками, поведінкою (єхида, ябеда, сплюха, п'яниця, п'янюга, вискочка), за станом (сирота, сиротина, волоцюга), за національністю (ерзя, чукча, чухна).

V. Власні назви жінок: українські прізвища на –о та приголосний (Іваненко, Курило, Теглій, Скорик), за батьком (Петлюриха, Курилиха, Гулевичівна, Павленківна, Янчуківна), за чоловіком (Іваненкова, Курилова); запозичені прізвища на голосний (Кюрі, Золя, Камю, Дідро; Дурново); зменшувально–пестливі форми імен жінок «спільного» роду (Валя, Женя, Вася, Яся, Маньок).

VI. Неживі поняття (команда – переможниця, фірма – підрядниця) [5, с.209].
Розповсюдженою є класифікація іменників –фемінативів, мотивована найменуваннями особи чоловічого роду за етнічною, національною ознакою чи місцем проживання (ефіоп–ефіопка), які нейтралізують чоловічу стать, та назви складнішої семантики (назви осіб за професією, видом занять тощо), що вступають в опозицію з іменниками чоловічого роду (поет–поетеса, поетка) і постають маркованими. Пропонують відрізняти фемінітиви від іменників спільного роду, якими можуть називатися особи будь–якої статі, наприклад, суддя, староста, старшина, колега, бариста, піцейола, сирота, убивця. Як правило, вони відмінюються за першою відміною. Іменники спільного роду узгоджуються з іншими словами або в чоловічому, або в жіночому роді, залежно від гендеру означеної особи [56, 57]. 
На сучасному етапі фемінітивна підсистема української мови зазнала помітних змін майже в усіх семантичних розрядах, сформованих у минулому столітті. Для семантичного розряду назв жінок за професійними, діяльнісними, процесуальними, функційними ознаками характерним стало збільшення фемінітивів за науководослідницькою і навчально-освітньою діяльністю жінок (елліністка, іспаністка, інтерв’юерка, інформантка, програмістка та ін.), за спортивною і туристичною діяльністю (байдарочниця, гімалаїстка, гольфістка, каноїстка та ін.), за літературно-творчою і культурноюмистецькою діяльністю (анімалістка, дизайнерка, епізодниця, кантелістка та ін.), за соціально-правовою і торговельно-економічною діяльністю (банкірка, економістка, кредиторка, позичкодавиця та ін.). Невелика кількість фемінітивів увійшла до назв жінок за сільськогосподарською і дорожньо-транспортною діяльністю (візирувальниця, водійниця та ін.); за господарсько-побутовою та обслуговувальною діяльністю (гарнірувальниця, дозорчиня та ін.); за медичною і санаторно-профілактичною діяльністю (інфекціоністка, ординаторка та ін.); за військово-воєнною, авіаційною, поліцейською діяльністю (ад’ютантка, бортрадистка та ін.); за адміністративними, управлінськими функціями (бригадниця, експрем’єрка та ін.); за службовими функціями, дорученнями, процесами (агентка, детективістка та ін.); за суспільно-громадською, організаційною діяльністю (відновниця, форумчанка та ін.); за успіхами, здобутками, досягненнями (достойниця, фахівчиня та ін.); за добродійною, доброчинною діяльністю (благочинниця, дарувальниця та ін.); за злочинними, шкідливими діями (корупціонерка, махінаторка та ін.); за надприродними функціями, заняттями (візіонерка, завбачниця та ін.); за обрядовими функціями (засівальниця, маланкарка та ін.); за ситуативними, тимчасовими діями (користувачка, махальниця та ін.). Водночас назви жінок за виробничими діями і процесами мало поповнилися новими словами (вітражистка, дегустаторка, операторка, багетниця, макетниця, компресорниця та ін.).
Характерною ознакою фемінітивної підсистеми стала семантизація загальних назв осіб жіночої статі. На основі сучасної джерельної бази встановлено близько п’ятсот іменників зі значенням особи жіночої статі, які розширили свою семантичну структуру і належать сьогодні до багатозначних слів (радниця «жінка яка дає поради», «дружина радника», «службовиця при главі держави або інших високопосадових особах, яка дає поради з певних питань», «порадниця, наставниця, вихователька»; феміна «жінка взагалі», «прибічниця жіночого руху за збереження рівних прав жінок із чоловіками, феміністка»). Крім того, зафіксовано фемінітиви зі значеннями, відмінними від їхніх попередніх значень або значень твірних основ (передовиця «передова стаття» і передовиця «жінка, яка випереджає інших, досягає найбільших успіхів у роботі»; інтегратор «прилад для механічних обчислень» та інтеграторка «жінка, яка сприяє згуртуванню, об’єднанню людей, ідей»).
На словотвірному рівні деривацію фемінітивів у сучасній українській представляє морфологічний спосіб із перевагою суфіксального різновиду над іншими способами творення (префіксацією, конфіксацією, флексацією, основоскладанням, субстантивацією). Формування словотвірного значення жіночості здебільшого відбувається від маскулізмів, тобто від назв чоловічого роду, за допомогою суфіксів (–к(а), –иц(я), –ниц(я), –овиц(я), –ин(я) та ін.), префіксів (пра–, по–), конфіксів (па– –иц(я)). Однак деякі маскулізми навпаки утворилися від фемінітивів, наприклад, нянь<няня, мимр<мимра, русал<русалка, фей<фея. Деякі професії називаються переважно фемінітивами, а їхні маскулізми є рідкісними, або утворюються в аналітичний спосіб, або ж не утворюються взагалі. Наприклад, проститут (проститутка–чоловік), повія, дула, повитуха,покритка, феміністка (бо існує думка, що чоловіки можуть бути лише профеміністами, але не справжніми феміністами); машиніст — водій локомотива, а машиністка — набірниця друкарською машиною [28, с. 25].
В українській мові є кільканадцять суфіксів зі значенням фемінності.

Найпродуктивнішим є суфікс –К–, з допомогою якого ниніутворюється найбільше фемінних інновацій: депутатка, директорка, редакторка, архітекторка, лікарка, викладачка, доцентка, професорка. Він приєднується до чоловічої основи на приголосний, наприклад: президент — президентка, філософ — філософка, лідер — лідерка. Суфікс –К– поширений у всіх слов'янських мовах, а в українській він став найпродуктивнішим із середини ХІХ століття. Висока продуктивність історично демінутивного (куля–кулька, лава–лавка) суфікса –к(а), за допомогою якого часто утворюються віддієслівні іменники (грілка, закладка, підтяжка), нині активізованого також для творення розмовних неологізмів (автоцивілка «страхування», мазепинка «кашкет»,див. універбація), може виступати стримуючим чинником при створенні фемінітивів. У таких випадках семантико–прагматичні обставини спонукають до пошуку варіантів фемінних інновацій з меншим емоційно–експресивним відтінком, ніж додає афікс –ка (напр. філософ — філософка — філософиця — філософиня — філософеса).
Суфікс –ИЦ– — другий за словотвірною продуктивністю. Він приєднується до чоловічих основ на –ЕЦЬ (підприємець — підприємиця, виконавець — виконавиця, службовець — службовиця) і –ИК (радник — радниця, засновник — засновниця, чиновник — чиновниця, боржник — боржниця, математик — математиця, вісник — вісниця, ганчірник — ганчірниця, відступник — вісдступниця, мученик — мучениця, духозбудник — духозбудниця (надихач — надихачка), песиголовець — песиголовиця, самець — самиця, бунтівник — бунтівниця, кидальник — кидальниця, халамидник — халамидниця, бог — божиця). Іменники зі значенням жіночої статі з суфіксом –ИЦ– існували ще в праслов'янський період (вовчиця, птиця). Їх поширення засвідчено в писемних пам'ятках XII—XIII ст. У другій половині ХІХ — на початку XX ст. кількість поступово збільшується (друкарниця, доглядниця, віртуозниця, пекарниця, мешканиця). Проте в нормативні джерела другої половини XX ст. не потрапила значна частина іменників з суфіксом –ИЦ–, які було подано в словниках часів українізації. Нині спостерігаємо активізацію цього фемінізуючого суфікса.

Суфікс –ИН– творить фемінітиви від чоловічих основ на –ЕЦЬ (борець — борчиня, мовець — мовчиня, продавець — продавчиня, творець — творчиня, митець — мисткиня), –ЛОГ (філолог — філологиня, соціолог — соціологиня, ендокринолог — ендокринологиня) або на приголосний, які тривалий час вважалися непіддатними фемінізації (ворог — ворогиня, член — членкиня, хірург — хірургиня).

Суфікс –ИН– (–ЕН–) трапляється в староукраїнських писемних пам'ятках, зокрема, з його допомогою утворювали:

1. Національно–територіальні жіночі назви (бойкиня, лемкиня, грекиня);

2. Андронімічні називання (герцогиня, графиня, княгиня);

3. Атрибутивні назви (берегиня, богиня, другиня);

4. Жіночі назви за соціальною ознакою (бояриня, синьйорина, ґаздиня, монахиня);

5. Агентиви (майстриня, кравчиня).

Суфікс –ЕС– (–ИС–) трапляється в номінаціях, які були запозичені у XVIII столітті з французької мови (іноді через російську):

1. Андронімічні фемінітиви (баронеса, віконтеса, грандеса, принцеса);

2. Агентиви (патронеса, поетеса, стюардеса; абатиса, актриса, директриса, інспектриса, заст. лектриса) [59, с. 45–50].
На сучасному етапі розвинулося основоскладання і словоскладання фемінітивів, порівняно з минулим століттям. У творенні композитів беруть участь питомі й запозичені основи. У ролі першої частини складних фемінітивів зафіксовано іншомовні елементи авіа-, авто-, анти-, вело-, відео-, гастро-, екс-, інтер-, кіно-, медіа-, нео-, пара-, псевдо-, пост-, політ-, порно-, психо-, радіо-, теле- та ін. Виявлення поодиноких дериватів із назвами частинами без співвідносних назв чоловіків дало право зарахувати їх до складних, хоч відповідно до процесів фемінітивної деривації вони являють собою переважно відмаскулінативні утворення (авіамоделістка, антифеміністка, велоакробатка, відеожурналістка, ексрегіоналка, інтердівчина, кіномонтажистка, неомусульманка, параписьменниця, псевдопрокурорка, постімпресіоністка, політзечка, психотерапевтка та ін.). Водночас зафіксовано низку складних фемінітивів, які не мають чоловічих відповідників (антижінка, автоледі, кінозірка, теледіва, псевдомама, інтершлюха, мініматуся, наркохвойда, порнобабуся, супердівка та ін.), а також поодинокі деривати з питомими коренями (золотоволоска) та складноскорочені слова (літдама). Словоскладання стало активним способом деривації фемінітивів у сучасній українській мові, як і основоскладання. У творенні юкстапозитів беруть участь іншомовні й питомі основи. Запозичені слова в ролі першої частини юкстапозитів поєднані переважно зі словами іншомовного походження (бізнес-леді, прес-секретарка, конгрес-вумен, герл-френд, але козир-молодиця), а питомі назви – з різними за походженням словами (дружина-рабиня, дружина-скнара). У ролі перших компонентів часто вжиті власне українські назви жінка, мати, дочка, сестра і переважно як родові слова щодо наступних 351 видових. Характерним для української мови стало використання слова жінка у препозиції щодо видових слів (жінка-літераторка, жінкамисткиня, жінка-революціонерка та ін.). Творення і поширення таких юкстапозитів зумовлене великою мірою усуненням із ужитку прикладок на позначення особи взагалі, характерних для минулого століття (жінка-лікар, жінка-спеціаліст, жінка-програміст). Продуктивними способами творення фемінітивів на сучасному етапі стали морфолого-синтаксичний і лексико-семантичний. До морфолого-синтаксичного належить багато різнозначеннєвих номінацій, які найбільшою мірою відображають результати давньої субстантивації прикметників і дієприкметників (незнайома, різноробоча, чергова та ін.). Основу частину таких слів становлять оказіональні утворення (лісна, розсильна, чорноволоса, чорнява), поширені в розмовній сфері (вірна, вірная, невірна). Книжний характер мають фемінітиви, характерні для певних видів діяльності (піддана, підзахисна, підопічна, підсудна, потерпіла (правова сфера). З метою стилізації, поетизації чи для відтворення минулих історичних подій у творах художньої та іншої літератури актуалізовані різні за часом і характером формування субстантивати зі значенням жіночості (кохана, царівна, молода, стара, знайома та ін.). Продуктивним способом творення фемінітивів сьогодні є лексико-семантичний, що охопив давні та порівняно нові деривати, які зазнали різних семантичних змін у процесі діахронного розвитку (берегиня «мати всього живого за давньослов’янськими уявленнями, захисниця людини, природи, добра; охорониця дому, родини, подружжя, книжн.», «жінка, яка охороняє когось або щось, піклується про кого-небудь, що-небудь, розм.», «русалка, яка живе на берегах водоймищ, міфол.»). Невелику твірну базу для лексико-семантичної деривації фемінітивів становлять назви осіб за міфологічними, територіальними, національними ознаками (авлетрида «повія», амазонка «жінка-войовниця», вакханка «жінка з нестримною, пристрасною поведінкою», могіканка «остання або найстарша представниця когось, чогось», циганка «безсоромна, нахабна жінка», «прохальниця» та ін.). У лексико-семантичній деривації фемінітивів беруть участь і неособові слова, які набувають метафоричних значень і позначають жінок за різними позитивними й негативними ознаками (горлиця, видра, змія, зозуля, лебідка, пташка, чайка, кішка, льоха, пантера, сорока та ін.) [34].

Проте більшість порадників і підручників рекомендують дотримуватися чинної норми в науковому та офіційно–діловому стилях мови.
У науковому і офіційно–діловому стилях іменники жіночого роду на означення професій вживаються рідко. У властивих їм мовних штампах спостерігаємо стійку традицію використання іменників чоловічого роду на позначення осіб жіночої статі [23].
У сучасних тенденціях стосовно родової категоризації іменників помітним явищем постає співвідносність назв осіб чоловічого й жіночого роду. Ця співвідносність є найтиповішим і найпродуктивнішим способом творення іменників на позначення осіб: аптекар — аптекарка, архітектор — архітекторка, ветеринар — ветеринарка, економіст — економістка, депутат — депутатка, опозиціонер — опозиціонерка (…) Особливо широко функціонують похідні від іменників чоловічого роду суфіксальні кореляції жіночого роду в розмовному мовленні, вони нерідко не фіксовані словниками [14].  

Сьогодні у фемінних інноваціях, на кшталт політикеса, агентеса, критикеса, метреса, майданеса, помітні спроби надати цьому суфіксові нового життя. Однак у парах словотвірних синонімів актриса — акторКа, лектриса — лекторКа, директриса — директорКа, поетеса — поетКа перевагу отримує більш частотний і більш продуктивно спроможний формант –К–. Тож доля суфікса –ЕС– (–ИС–) як фемінізаційного форманта поки залишається під питанням.

Особливістю словотвірної фемінізації є конкуренція між різними формантами: фотографка — фотографиня — фотографеса; філософка — філософиня — філософеса; кінознавчиня — кінознавиця — кінознавка; літературознавчиня — літературознавиця — літературознавка. Втім, у сучасній мовній практиці спостерігається хаотичне використання фемінізуючих афіксів, кількість утворюваних корелятів однієї назви тільки збільшується, при цьому «нестійкість рівноваги з погляду змістової та формальної відповідності таких одиниць означуваному поняттю у групах фемінативів–варіантів лише посилюється»; однією з причин цього професор А. Архангельська вбачає те, що «вони семантично, прагматично і стилістично не рівнозначні своїм чоловічим корелятам»[6].
Хоча вичерпних досліджень фемінітивів досі немає в українському мовознавстві, роботи в цьому напрямку на сучасному етапі розвитку української мови ведуться у трьох напрямах:

· Фемінітиви досліджують насамперед з огляду на словотвірні, лексико–семантичні та стилістичні особливості їх творення і вживання (Іван Фекета, Світлана Семенюк, Ярина Пузиренко).

· Окремі дослідження присвячено розвитку жіночих особових номінацій на діахронічному (Марія Брус, Алла Архангельська) чи синхронічному (Анатолій Нелюба) зрізах.

· Крім того, фемінітиви вивчають із погляду гендерної лінгвістики (Михайло Гінзбург, Олена Малахова, Олена Синчак, Тетяна Архангельська) та в лінгвокультурологічному аспекті (Марія Федурко).
РОЗДІЛ 2.

СТИЛІСТИЧНЕ НАВАНТАЖЕННЯ ФЕМІНІТИВІВ

У РОМАНІ ДАРИ КОРНІЙ «СУЗІР’Я ДІВ»
2.1. Етимологічна класифікація фемінітивів, 
ужитих у романі Дари Корній «Сузір’я Дів»
Багатство і розмаїття фемінітивів, зафіксованих у романі Дари Корній «Сузір’я Дів» (у ході дослідження виявлено 379 одиниць), а також різноманітні відношення між ними дають можливість здійснити класифікацію їх за різними ознаками:

І. Етимологічними.

ІІ. Семантичними.

ІІІ. Словотвірними, 

ІV. Стилістичними. 
З етимологічного боку основу фемінікону досліджуваного роману становлять давні питомі українські слова. 

Найбільшу за кількістю групу (195 одиниць) серед них становлять давні питомі назви осіб жіночої статі праслов’янського походження: І дід з бабою, і мама, як  і  всі  її  пращури, були українці [27, с. 25],  І Анна Потоцька бачила себе матір’ю короля, а не свекрухою якоїсь там нещасної Коморовської, пересічної шляхтянки середнього достатку [27, с. 74], тримав Ян фотку сестри замість ікони, розмовляв із нею часто [27, с. 228], І хвойдою, і безсовісною стервою, яка краде чужих наречених… [27, с. 76], А його дружина, хоч і українка, та все ж рідна мати польських дітей [27, с. 206], Кароліна Альфонса – так звали майбутню мачуху Василини – мала за плечима «яскраве і насичене подіями минуле» [27, с. 83], Бабуся по–зрадницьки підморгує онуці у дає в руки коробку з цілою срібною кулькою [27, с. 143], Чекав, що дівчина запитуватиме наодинці [27, с. 156]. Варто зазначити, що частина фемінітивів цієї групи, зокрема, із суфіксом –к:  Тю, дівко! [27, с. 27], Молода жінка стуляє повіки [27, с. 96], ], Цікаво, а чи Іван так само поводився б, якби тітка Криволіниха стала йому всміхатися своїм декольте? [27, с. 209], І бабуся Тереза невістку свою любить, наче рідну дитину [27, с.168], надають мові твору стилістичного відтінку емоційності, суб’єктивності.
У другу групу (98 одиниць) можна виділити фемінітиви власне українського походження: Надто гарне імя для дівчати, яка так гидко пахне  [27, с. 67], Білу лебідку, що її злі люди перетворили на злісну каргу, у якій доживають свого віку приречені люди [27, с. 61], Блін, дурепо, що ти мелеш?  [27, с. 78], А ще моя кума бачила, як ти із цією Лілею пузатою на лавці сиділа і розмовляла [27, с. 236], Ось так, моя пташко [27, с. 57], Бабуся Тереза була для Василини не просто свекрухою і не лишень справжньою ненькою, а й до всього чудовою подругою та мудрою порадницею [27, с. 12], А його  дружина,  хоч  і  українка,  та  все  ж  рідна  мати  польських  дітей [27, с. 206], Весь минулий рік, двічі на тиждень, здобувала навички чи то шептухи–знахарки, чи то ворожки [27, с. 145], Зменшено – пестливі суфікси надають фемінітивам цієї групи стилістичного відтінку ніжності, родинності: Та, кого хриплуватий жіночий голос називає «голубонькою дорогесенькою» [27, с. 45], Особливо в тих мудрих порадах , що старенька передала онучці [27, с. 83], Мама – чарівниця, мама – красуня, мама – надія, тому  що  мама  і  справді  Надя [27, 
с. 48].
Найменш кількісну  групу (54 одиниці) серед досліджуваних фемінітивів становлять іншомовні слова зі значенням особи жіночої статі, які є переважно запозиченнями періоду сучасної української літературної мови: Хто з дівчат в дитинстві не мріяв бути принцесою? [27, с. 219], Однак ті, хто добре знав графиню, говорили протилежне [27, с. 35], Правда, пізніше примхлива панночка доля піднесе чоловікові великого гарбуза [27, с. 47], І Анна потоцька бачила себе матір’ю короля, а не свекрухою якоїсь там нещасної коморовської, пересічної шляхтянки середнього достатку [27, с. 74], Одружився він і втретє: коли друга дружигна померла, уклав шлюб із Софією Вітт, яка, за чутками, була і наложницею султана, і коханкою багатьох заможних чоловіків, і шпигункою, і авантюристкою [27, с. 176], Напевне, це одна з її колишніх  пацієнток [27, с. 216], Вона  перетворилася  на  фурію  [27, 
с. 135], Марися була ревною католичкою й часто радилася зі своїм духівником у таких питаннях [27, с. 128].
2.2.  Парадигматичні зв’язки між фемінітивами,
ужитими в романі Дари Корній «Сузір’я Дів»
Семантичне розмаїття і взаємозалежні відношення між фемінітивами, зафіксованими в досліджуваному романі, дають можливість встановити різноманітні парадигматичні зв’язки між ними. Так, за семантикою можна виділити такі тематичні групи фемінітивів:
1. Назви жінок за родинними стосунками (67 одиниць): А півроку по тому донька баби Онисі, тітка Галя, забрала стару матір до себе, у Рівне [27, с. 136], Батько, мати, двоє дітей – син та донька, двійнята [27, с. 26], Батько робив на желєзній дорозі якимсь там начальником, мама вихователькою в садку дитячому працювала [27, с. 123], А півроку по тому донька баби Онисі,  тітка  Галя,  забрала  стару  матір  до  себе,  у  Рівне [27, 
с. 203], Сестра Марися переконувала, що то  клята  в’язниця  перетворила  чоловіка  на  монстра [27, с. 38], Мама розповідала, як прадід пишався правнукою [27, с. 145], Бабуся Тереза була для Василини не просто свекрухою і не лишень справжньою ненькою, а й до всього чудовою подругою та мудрою порадницею [27, с. 52]. Переважна більшість зафіксованих одиниць мають позитивний емоційний стилістичний відтінок, виражають близькість та теплоту стосунків між героями, що є традиційною для українських родин: Особливо в тих мудрих порадах, що старенька передала онучці [27, с. 74], Павло кинувся заспокоювати дружину [27, с. 86], Бабуся дуже любила невістку й не дозволила б синові таке вчинити [27, с. 114]. Лише поодинокі фемінітиви цієї групи мають негативне стилістичне забарвлення: Подумала про тістечко з жирним кремом на мармизі мачухи [27, с. 53], А ще моя кума бачила, як ти із цією Лілею пузатою на лавці сиділа і розмовляла [27, с. 18].
2. Назви жінок за соціальним статусом (43 одиниці). У межах цієї підгрупи виділяються як фемінітиви з урочистим, піднесеним стилістичним навантаженням: Хто з дівчат у дитинстві не мріяв бути принцесою? [27, с. 25], У вухах пані теліпалися масивні золоті сережки з червоним камінцем, можливо рубіном, які дуже контрастували з усім її образом [27, с. 79], Графиня Гертруда Ккоморовська народилася далекого 1754 року в люблячій родині [27, с. 209], так і, навпаки, одиниці зі зниженим, зневажливим стилістичним відтінком: Бомжиха й повірила [27, с. 114], Анна Потоцька бачила себе матірю короля, а  не свекрухою якоїсь там нещасної Коморовської, пересічної шляхтянки середнього достатку [27, с. 33], За того часу позбавлення статусу придворної дами означало для панночок ганьбу і безчестя [27, с. 65], Та ну тебе, снігова королево!  [27, с. 31], Раптом постає в голові малої збиточниці дуже важливе питання [27, с. 85], Одружився він і втретє: коли друга дружигна померла, уклав шлюб із Софією Вітт, яка, за чутками, була і наложницею султана, і коханкою багатьох заможних чоловіків, і шпигункою, і авантюристкою [27, с. 38]. 
3. Назви жінок за особистими стосунками (27 одиниць): Одружився він і втретє: коли друга дружигна померла, уклав шлюб із Софією Вітт, яка, за чутками, була і наложницею султана, і коханкою багатьох заможних чоловіків, і шпигункою, і авантюристкою [27, с. 38], Бабуся Тереза була для Василини не просто свекрухою і не лишень справжньою ненькою, а й до всього чудовою подругою та мудрою порадницею [27, с. 64], Розгледіти давню свою приятельку – білу  лебідку,  що  її  злі  люди  перетворили  на  злісну  каргу [27, 
с. 216].
4. Назви жінок за внутрішніми ознаками (34 одиниці). Фемінітиви цієї групи несуть більш яскраве стилістичне навантаження, в переважній більшості, негативне, із відтінком згрубілості: Потім виганяли грішниць із палацу [27, с. 125], І хвойдою, і безсовісною стервою, яка краде чужих наречених…[27, с. 236], Блін, дурепо, що ти мелеш? [27, с. 54], Білу лебідку, що її злі люди перетворили на злісну каргу, у якій доживають свого віку приречені люди [27, с. 85], Тільки він гадає, що я, тупа ослиця, цього не знаю [27, с. 245], Василинка – улюблениця одиначка [27, с. 123], Одружився він і втретє: коли друга дружина померла, уклав шлюб із Софією Вітт, яка, за чутками, була і наложницею султана, і коханкою багатьох заможних чоловіків, і шпигункою, і авантюристкою [27, с. 38].
5. Назви жінок за поведінкою, вчинками (39 одиниць). Переважні більшість зафіксованих одиниць цієї групи надають мові емоційного відтінку зневажливості, навіть презирства: Яка ти егоїстка! [27, с. 100], І ось одного жовтневого дня кучерява львівська курка Кароліна, пані з великим досвідом крутіння чоловіками, припхалася до Василини в школу [27, с. 146], вона перетворилася на фурію [27, с. 46], І хвойдою, і безсовісною стервою, яка краде чужих наречених…[27, с. 236], Психічка, що з неї візьмеш? [27, с. 59],  Хіба божевільна? А таке цілком може бути [27, с. 152], Вона дивачка, але має право на цю свою дивність  [27, с. 148].
6. Назви жінок за магічними, неприродними ознаками (22 одиниці): Сходила до ворожки, а та їй подарувала «місячний рецепт щастя» [27, с.126], Весь минулий рік, двічі на тиждень, здобувала навички чи то шептухи–знахарки, чи то ворожки [27, с. 145], Мама – чарівниця, мама – красуня, мама – надія. тому що мама і справді Надя [27, с. 203], Весь минулий рік, двічі на тиждень, здобувала навички чи то шептухи–знахарки, чи то ворожки [27, с.76]. Завдяки семантиці ці фемінітиви підкреслюють таємничість, надзвичайність зображуваних подій та стосунків.
7. Назви жінок за віком (47 одиниць). У межах цієї групи більшість одиниць мають значення молодості, недосвідченості: А дівчина достоту була хороша [27, с. 156], Тим паче мама запевняла, що  в Ані – так звали дівчинку – і місячних іще не було [27, с. 206], Юнці навпроти було не дванадцять, але й шістнадцять вона вряд чи мала [27, с. 236], Мала простягла рученята і лепетала своєю мовою оті два склади, які поки що тільки і знала [27, с. 157], І Олюнька з радості застрибала кімнатою на одній нозі, як першокласниця  [27, с. 76], невелика кількість одиниць несуть в собі семантику старості, похилого віку: Розгледіти давню свою приятельку – білу лебідку, що її злі люди перетворили на злісну каргу [27, с. 145], Олюнька переживає, що ця скажена баба знову не повернулася, уже посеред робочого дня, і ще раз не влаштувала концерт [27, с. 46], Весь минулий рік, двічі на тиждень, здобувала навички чи то шептухи–знахарки, чи то ворожки [27, с. 125].
8. Назви жінок за діяльністю (44 одиниці). Фемінітиви цієї групи можуть нести як позитивну оцінну семантику:  Всі згадуватимуть першу свою вчительку, другу маму – тільки добрими словами… [27, с. 126], Батько робив на желєзній дорозі якимсь там начальником, мама вихователькою в садку дитячому працювала [27, с. 123], Медсестра, вона ж подруга Олюнька влетіла в маніпуляційну в якомусь дивному піднесеному настрої [27, с. 147], Санітарка Женя розповіла сумну історію немовляти [27, с. 159], так і певною мірою стилістичний відтінок зневажливості: На щастя, поруч опинилися і місцевий лікар, і досвідчена бабка – повитуха [27, с. 142], І ту, іншу, звуть Василиною, і що вона лікаркою робить в поліклініці [27, с. 74], Одружився він і втретє: коли друга дружигна померла, уклав шлюб із Софією Вітт, яка, за чутками, була і наложницею султана, і коханкою багатьох заможних чоловіків, і шпигункою, і авантюристкою [27, с. 38], Медсестра – монашка не встигла відповісти  [27, с. 173].
9. Назви жінок за походженням (26 одиниць). Було встановлено, що зафіксовані одиниці цієї групи, як правило, надають мові піднесеності: Однак ті, хто добре знав графиню, говорили протилежне [27, с. 114], Марися була ревною католичкою й часто радилася зі своїм духівником у таких питаннях  [27, с.62], Та ну тебе, снігова королево! [27, с. 82], рідше можуть підкреслювати контраст між піднесеним значенням понять і їх втіленнями вм образах: І Анна Потоцька бачила себе матір’ю короля, а не свекрухою якоїсь там нещасної Коморовської, пересічної шляхтянки середнього достатку [27, с. 141], Позбавлення статусу придворної дами означало для панночок ганьбу і безчестя  [27, с. 143].
10. Назви жінок за зовнішнім виглядом (32 одиниці): Красуня кралечка [27, с. 259], Розгледіти давню свою приятельку – білу лебідку, що її злі люди перетворили на злісну каргу [27, с. 28], Хай би яка ти досконала красуня, якщо зачати махати перед очима навіть найспокійнішого самця червоною шматою загсу, у  нього не тільки підвищиться тиск і кров нагла заллє очі [27, с. 67], Братикові Михайлику – п’ять рочків, сестричкам – близнючкам ярині й Оринці – по три  [27, с. 76]. Фемінітиви цієї тематичної групи в переважній більшості мають стилістичний відтінок пестливості, надаючи образу витонченості та ніжності.
В окрему групу варто виділити фемінітиви, що мають багатозначну структуру (зафіксовано 78 одиниць): баба –в значенні»“знахарка»: Весь минулий рік, двічі на тиждень, здобувала навички чи то баби – шептухи, чи то ворожки [27, с. 145], в значенні «стара жінка»: Василина обережно перепитала бабу  [27, с. 45];  дівчина – в значенні “дівчинка”: Як казав Іван – і дівчина повторювала це собі всоте, – боятися треба живих [27, с. 149], молодиця: Дорога дівчинко, люба красуне панночко [27, с. 176]; матір – в значенні“мати”: А півроку по тому донька баби Онисі, тітка Галя, забрала стару матір до себе, у Рівне [27, с. 82], в значенні «королева»: Анна Потоцька бачила себе матір’ю короля, а не свекрухою якоїсь там нещасної Коморовської [27, с. 136]. 
Найбільш частотною (58 одиниць) у досліджуваному романі є назва дівчина в основному значенні “молода жінка”: Чекав, що дівчина запитуватиме наодинці [27, с. 147], А коли помирає жінка чи дівчина, що відбувається із зіркою? [27, с. 88],  Дівчина майже не дихає [27, с. 43]. 
Крім того, характерною ознакою стилевжитку фемінітивів у романі є те, що вони досить часто виконують роль звертань до жінок. Переважно це звертання, що мають здрібніло–пестливий, інтимний відтінок (78 одиниць): Чому ти мовчиш, зіронько моя? [27, с. 189], Дякую, моя рідненька  [27, с. 82], Зорі, унученько, то коштовні прикраси на суконці нічки [27, с. 213], Рідна моя, зозулечко моя, пташечко! – почувся знайомий голос за спиною  [27, с.83], Ну, голубонько дорогесенька! [27, с. 68], Зозулечко моя, пташечко!  [27, с.146], Спокійніше, голубонько дорогесенька, нікуди він від нас не втече [27, с.93], Так, доню, особливими  [27, с. 49].
Невелику за кількістю групу (25 одиниць) становлять фемінітиви, що виступають в ролі звертань в згрубіло–зневажливому тоні: Дівко, тільки забракло розревітися [27, с. 34], Розгледіти давню свою приятельку – білу лебідку, що її злі люди перетворили на злісну каргу [27, с. 218], що іноді супроводжуються образливим називанням жінки: Блін, дурепо, що ти мелеш? [27, с. 41].
Окрему увагу привертають семантичні відношення між фемінітивами, наявними у романі Дари Корній «Сузір’я Дів». 
Так, у ході дослідження було виявлено, що основним і найбільш показовим зв’язком (зафіксовано 85 одиниць) між фемінітивами є синонімія, представлена різнокомпонентними рядами слів, напр., зі значеннями “жінка взагалі” – жінка: Можливо, жінка так заливає, бо перечиталася тупих жіночих романів [27, с. 47], дружина: Пан Сергій та ки сидів, обхопивши руками голову, похитуючись у такт істеричним крикам дружини й риданням доньки [27, с. 32], приятелька: Василина старалася в темряві, яка була геть чорною, розгледіти свою приятельку – білу лебідку [27, с. 79], пані: Пані Оля у відповідь чемно побажала вдалого вечора та смачної вечері  [27, с. 185]; дівка: Дівко, тільки забракло розревітися [27, с. 222], дівчина: Дівчина майже не дихає [27, с. 43], дівчинка: Дорога дівчинко, люба красуне панночко [27, с. 142], юнка: Юнці навпроти було не дванадцять, але й шістнадцять вона вряд чи мала [27, с. 153], “дочка” – донька: А півроку по тому донька баби Онисі, тітка Галя, забрала стару матір до себе, у Рівне [27, с. 203], доня: Василиночки, доню! [27, с. 74], дівчинка: Аня народила дівчинку [27, с.126], пташечка: Зозулечко моя, пташечко! [27, с. 73], голубонька: Ще раз нагадую, голубонько дорогесенька: кладеш конверт у центрі склепу [27, с. 85], зозулечка: Рідна моя, зозулечко моя, пташечко! [27, с. 188]; “мати” – мама: Пробач і мені мою слабкість. Твоя мама [27, с. 127], матір: Вона перелякано дивилася на матір, наче шукала, в тій порятунку [27, с. 63], мамця: І тепер наша мамця б’ється за кожного зі своїх дітей, наче вовчиця [27, с. 87], ненька: Бабуся Тереза була для Василини не просто свекрухою і не лишень справжньою ненькою, а й до всього чудовою подругою та мудрою порадницею [27, с. 27], мачуха: Мачуха ненавиділа не свою доньку [27, с. 71], “стара жінка” – баба: А півроку по тому донька баби Онисі, тітка Галя, забрала стару матір до себе, у Рівне [27, с. 203], Особливо в тих мудрих порадах, що старенька передала онучці [27, с. 117], “маленька дівчинка” – дівча: Бідне дівча, яке заплуталося і яке дорослі використовують [27, с. 138], дівчинка: Коли народжується на землі дівчинка – у тому сузір’ї засвічується нова зірка [27, с. 18], мала:  Мала простягла рученята і лепетала своєю мовою оті два склади, які поки що тільки і знала [27, с. 135], “подруга” – приятелька: Розгледіти давню свою приятельку – білу лебідку, що її злі люди перетворили на злісну каргу [27, с. 147].
Менш кількісною є група фемінітивів, між якими виявляються родо–видові відношення (37 одиниць): 
– дівчина – дівча – юнка – дівчинка – мала: А коли помирає жінка чи дівчина, що відбувається із зіркою? – Надто гарне імя для дівчати, яка так гидко пахне  [27, с. 128], Коли народжується на землі дівчинка – у тому сузір’ї засвічується нова зірка [27, с. 18], Василина переводить очі з живота юнки на обличчя і завмирає зі здивуванням на очах [27, с. 135], Мала була запакована в мякий комбінезон [27, с. 174]; 
– мати – ненька – свекруха: Бабуся Тереза була для Василини не просто свекрухою і не лишень справжньою ненькою, а й до всього чудовою подругою та мудрою порадницею [27, с. 116], Василина тільки пригубила і так, щоб майбутня свекруха не бачила, вилила в горнятко з водою [27, с. 92]; 
– пані – графиня – шляхтянка – королева: Однак ті, хто добре знав графиню, говорили протилежне [27, с. 176], Та ну тебе, снігова королево! [27, с. 153], І Анна Потоцька бачила себе матір’ю короля, а не свекрухою якоїсь там нещасної Коморовської, пересічної шляхтянки середнього достатку [27, с.74]. Завдяки такому розширенню семантики мова твору збагачується, поповнюється новими стилістичними відтінками. 
Найменш кількісною є група фемінітивів, між якими виявляються із зв’язки антонімії (19 одиниць):  Всі згадуватимуть першу свою вчительку, другу маму – тільки добрими словами…[27, с. 136] – Василина після уроків прибіжить додому і передасть вітання бабусі від її колишньої  учениці Іринки Веремієнко [27, с. 46], І ту, іншу, Василиною звуть, і що вона лікаркою робить в поліклініці  [27, с. 203], Напевне, це одна з її колишніх пацієнток [27, с. 82], Особливо в тих порадах, що старенька передала онучці  [27, с. 82], Була другою його дружиною й на двадцять літ від нього молодшою  [27, с.158] – Одружився він і втретє: коли друга дружигна померла, уклав шлюб із Софією Вітт, яка, за чутками, була і наложницею султана, і коханкою багатьох заможних чоловіків, і шпигункою, і авантюристкою [27, с. 97], Та ну тебе, снігова королево!  [27, с. 126] – Бомжиха й повірила  [27, с. 38], Красуня кралечка [27, с. 148] – І хвойдою, і безсовісною стервою, яка краде чужих наречених… [27, с. 64], Батько робив на желєзній дорозі якимсь там начальником, мама вихователькою в садку дитячому працювала [27, с. 96] – Мала була запакована в м’який комбінезон, і їй геть нічого не сталося [27, с.152]. Антонімічні зв’язки між фемінітивами допомагають підкреслити контрасність, протиставлення зображуваних подій та характерів.
Такі різноманітні семантичні відношення між досліджуваними фемінітивами зумовлені їх багатозначністю, здатністю співвідноситися або протиставлятися між собою на певній семантичній основі.

Зі структурного погляду зафіксовані у романі Дари Корній «Сузір’я Дів» фемінітиви можна поділити на прості (немотивовані) і похідні (мотивовані) слова. 

Прості за структурою фемінітиви – це слова, що сьогодні не виявляють ніяких зв’язків зі своїми твірними основами (105 одиниць): І дід з бабою, і мама, як і всі її пращури,були українці [27, с. 145], Мама нервово повела раменами й попросила доньку не забивати собі голову всякою дурнею [27, с. 85], Жаліє тільки за одним – що не може вбити свою зрадливу сестру, колишню коханку [27, с. 27], «Пять крапелько, доню, не зашкодить навіть вагітній», – неначе жартома бовкнула Андріана Анатоліївна [27, с. 72], Повірила, що можу бути зіркою – птахою, єдиною коханою для слабкого чоловіка – на все життя [27, с. 39], А ще моя кума бачила, як ти із цією Лілею пузатою на лавці сиділа і розмовляла [27, с. 153], І якщо таки існує те сузіря Дів, то я не згасну [27, с. 209], Малу якась сила викинула з машини ще до того, як вантажівка зі своєю важкою поклажею перетворила новеньке БМВ на купу залізяччя [27, с. 125], І хвойдою, і безсовісною стервою, яка краде чужих наречених… [27, с. 71], Навіть як онука підросла й ті запитання посерйознішали, ніколи від них не відмахувалася [27, с. 118], І ось одного жовтневого дня кучерява львівська курка Кароліна, пані з великим досвідом крутіння чоловіками, припхалася до Василини в школу [27, с. 146], або можуть зіставлятися з давніми втраченими твірними основами (67 одиниць): Василина впізнає жінку [27, с. 77], А півроку по тому дочка баби Онисі, тітка Галя, забрала стару матір до себе, у Рівне [27 с. 56], Солодкий аромат парфумів порцелянової тітки Криволінихи, таке відверте декольте, що навіть місця для фантазій не залишається [27, с. 68], Бабуся Тереза була для Василини не просто свекрухою і не лишень справжньою ненькою, а й до всього чудовою подругою та мудрою порадницею [27, с. 72], Андріана Анатоліївна дбайливо пригортала до себе перелякану та збентежену майже невістку [27, с. 82]. 

Отже, вони охоплюють питомі і запозичені фемінітиви, а давні слов’янські назви жінок, як правило, найчастіше і найпродуктивніше розширюють свою семантичну структуру. 

Похідні фемінітиви – це слова, що мають виразні зв’язки зі своїми мотивувальними основами і характеризуються власною словотвірною структурою. Вони виступають морфологічними, морфолого–синтаксичними і лексико–семантичними дериватами. 

Найбільше фемінітивів серед зафіксованих одиниць (228 одиниць) належить до морфологічних утворень, зокрема суфіксальні фемінітиви із продуктивними формантами:
–к–а: Всі згадуватимуть першу свою вчительку, другу маму – тільки добрими словами… [27, с. 127], Напевне, це одна з її колишніх пацієнток [27, с. 183], І ту, іншу, Василиною звать, і що вона лікаркою робить в поліклініці [27, с. 49], Особливо в тих порадах, що старенька передала онучці [27, с. 124], Розгледіти давню свою приятельку – білу лебідку, що її злі люди перетворили на злісну каргу [27, с. 196], Одружився він і втретє: коли друга дружигна померла, уклав шлюб із Софією Вітт, яка, за чутками, була і наложницею султана, і коханкою багатьох заможних чоловіків, і шпигункою, і авантюристкою [27, с. 37], А його дружина, хоч і українка, та все ж рідна мати польських дітей [27, с. 87]. Одиниці цієї мають первинні, традиційні стилістичні значення: Тямуща бабка – повитуха запевняла її , що я не виживу [27, с. 46], Наша донечка, наша пташка проситься на волю [27, с.74], Відтоді Василина дружить із перепілками [27, с. 46], Мама розповідала, як прадід пишався правнукою [27, с. 136], І раптом зауважила під халатом медсестри габіт, одяг  монашки  [27, с. 209], Марися була ревною католичкою й часто радилася зі своїм духівником у таких питаннях  [27, с. 127], Розгледіти давню свою приятельку – білу лебідку, що її злі люди перетворили на злісну каргу [27, с. 156]; Циганка спочатку зацікавлено вхопила реліквію, радісно заблищали жінчині очі… [27, с. 46].
–оньк–а, –еньк–а, які збагачують мову стилістичними відтінками пестливості: Чи варто паскудити себе непрощенними гріхами, голубонько дорогесенька? [27, с. 239], Тоді, коли тато перестав дарувати мамі квіти просто так, без причини та приводу,називати її зіронькою, шепотіти–зізнаватися їй в коханні?  [27, с. 27], Особливо в тих мудрих порадах , що старенька передала онучці [27, с. 172], Дякую, моя рідненька [27, с. 53];

–иц–я, за допомогою яких образам надається стилістичний відтінок особливості, виразності: Василинка – улюблениця одиначка [27, с. 49], Мама – чарівниця, мама – красуня, мама – надія, тому що мама і справді Надя [27, с. 95], Бабуся Тереза була для Василини не просто свекрухою і не лишень справжньою ненькою, а й до всього чудовою подругою та мудрою порадницею [27, с. 242], Тільки він гадає, що я, тупа ослиця, цього не знаю  [27, с. 36].
і малопродуктивними:
–ин–я: Однак ті, хто добре знав графиню, говорили протилежне [27, с.79], Василина уважно роздивлялася свою ворогиню [27, с. 127];   

–ух–а. Фемінітиви з цими формантами мають стилістичний відтінок згрубілості:  Мачуха ненавиділа не свою доньку [27, с. 146], Бабуся Тереза була для Василини не просто свекрухою і не лишень справжньою ненькою, а й до всього чудовою подругою та мудрою порадницею [27, с. 39], На щастя, поруч опинилися і місцевий лікар, і досвідчена бабка – повитуха [27, с. 208];
–очк–а, –ечк–а, –ичк–а. Такі зменшено – пестливі суфікси збагачують твір відтінками інтимності, ніжності у зображенні родинних стосунків:  Тереза Василівна, учитель молодших класів, пішла на пенсію, щойно в її сина народилася донечка [27, с. 78], Мусите бути, бо сестричка Ліля – то найдорожче, що в мене є [27, с. 154], Тихо, тихо, моя пташечко [27, с. 216]. 
–ц–я: Мамця народилася в Карпатах [27, с. 163], А перед тим її бабця [27, с. 88]. 

Були зафіксовані серед досліджуваних фемінітивів також поодинокі флексійні деривати (18 одиниць), які несуть традиційну, усталену семантику: А ще моя кума бачила, як ти із цією Лілею пузатою на лавці сиділа і розмовляла [27, с. 166], Василина скривилася, коли львівська пані попросила не називати її Кароліною Всеволодівною, бо не виносить офіціозу [27, с. 44], Малу якась сила викинула з машини [27, с. 189]; і префіксально–суфіксальні (25 одиниць): Бабуся Тереза була для Василини не просто свекрухою і не лишень справжньою ненькою, а й до всього чудовою подругою та мудрою порадницею [27, с. 139], На щастя, поруч опинилися і місцевий лікар, і досвідчена бабка – повитуха [27, с. 209], Тут, у цьому склепі, були поховані її прадід із прабабусею  [27, с. 99], коли друга дружина померла, уклав шлюб із Софією Вітт, яка, за чутками, була наложницею султана [27, с. 87], Раптом постає в голові малої збиточниці дуже важливе питання [27, с. 233]. Такі фемінітиви, як правило, допомагають авторці  виразніше змалювати взаємини між героями.
Серед зафіксованих у досліджуваному романі фемінітивів морфологічного способу творення найбільшу за кількістю групу становлять одиниці, мотивовані співвідносними назвами чоловіків (147 одиниць): грішник – грішниця: А потім виганяла «грішниць» із палацу, дістаючи і з цього певну втіху [27, с. 75], авантюрист – авантюристка: Одружився він і втретє: коли друга дружигна померла, уклав шлюб із Софією Вітт, яка, за чутками, була і наложницею султана, і коханкою багатьох заможних чоловіків, і шпигункою, і авантюристкою [27, с. 85], приятель – приятелька: Розгледіти давню свою приятельку – білу лебідку, що її злі люди перетворили на злісну каргу [27, с. 79], пан – пані: І ось одного жовтневого дня кучерява львівська курка Кароліна, пані з великим досвідом крутіння чоловіками, припхалася до Василини в школу  [27, с. 25], учитель – учителька: ЇЇ улюбленою, найліпшою учителькою була Василинина бабуся  [27, с. 95], граф – графиня:  Однак ті, хто добре знав графиню, говорили протилежне [27, с.83], шпигун – шпигунка: Одружився він і втретє: коли друга дружигна померла, уклав шлюб із Софією Вітт, яка, за чутками, була і наложницею султана, і коханкою багатьох заможних чоловіків, і шпигункою, і авантюристкою [27, с. 85], одинак – одиначка: Василин – улюблениця одиначка  [27, с. 195], принц – принцеса: Хто з дівчат в дитинстві не мріяв бути принцесою? [27, с. 87], дивак – дивачка: Вона дивачка, але має право на цю свою дивність  [27, с. 205], циган – циганка: Циганка спочатку зацікавлено схопила реліквію, вона стала уважно вивчати цяцьку і раптом… [27, с. 127], бомж – бомжиха: Бомжиха й повірила  [27, с. 88], пацієнт – пацієнтка:  Напевне, це одна з її колишніх пацієнток [27, с. 59], монах – монашка: Медсестра – монашка не встигла нічого відповісти [27, с. 221], знахар – знахарка: Хлопчина якось зізнався медсестрі – знахарці, що в нього виразка і тому він на суворій дієті  [27, с. 27], санітар – санітарка: Санітарка Женя розповіла сумну історію немовляти [27, с. 159].
Менш кількісну групу (73 одиниці) становлять пейоративні утворення фемінітивів (здрібніло–пестливих і згрубіло–зневажливих), мотивованих співвідносними назвами жінок: діва – дівка: Дівко, тільки забракло розревітися [27, с. 48], баба – бабка: На щастя, поруч опинилися і місцевий лікар, і досвідчена бабка – повитуха [27, с. 145], мама – мамця:  Мамця як закінчила школу, то пішла зі свого гірського села світ за очі та більше туди й не вернулася [27, с. 149], і деяких стилістично нейтральних номінацій: ворожити – ворожка: Сходила до ворожки, а та їй подарувала «місячний рецепт щастя» [27, с. 49], повивати – повитуха: На щастя, поруч опинилися і місцевий лікар, і досвідчена бабка – повитуха [27, с. 168].
У ході дослідження було виявлено невелику кількість фемінітивів, що є за процесом творення морфолого–синтаксичними дериватами – субстантиватами (24 одиниці):  Мала була запакована в мякий комбінезон  [27, с.187], Особливо в тих мудрих порадах, що стара передала онучці [27, с. 82].
Майже всі зафіксовані у досліджуваному романі похідні фемінітиви і процеси їх творення відомі здавна в українській мові, вони сьогодні є уже результатами тих дериваційних процесів, що відбулися в минулому української мови. Більшість таких дериватів збереглася в розмовному мовленні, відображаючи реалії колишнього життя і давні реліктові словотвірні ознаки фемінітивів української мови. 
У стилістичному плані виявлені у досліджуваному романі фемінітиви можна розподілити на 2 групи:

1. Стилістично нейтральні.
2. Стилістично марковані. 

При цьому під час дослідження було виявлено, що переважна більшість (259 одиниць) зафіксованих фемінітивів мають певною мірою розмовне стилістичне забарвлення.
Так, насамперед, емоційна оцінка властива назвам споріднення і свояцтва, назвам стану й статусу жінок: 

– фемінітиви із зменшено–пестливим відтінком, який надає мові  інтимності (56 одиниць): Вона має це зацінити, бо міг вибрати для дружби якусь іншу дівчинку [27, с. 146], Наша донечка, наша пташка проситься на волю [27, с. 37], Зорі, унученько, то коштовні прикраси на суконці нічки [27, с.89], Давній рід Коморовських – це ти, це я, це мій син Тарас, моя невістка Надійка, мої сестрички й братик, моя мама, мої бабусі, дідусі, прадіди й прабабуні  [27, с. 36], Братикові Михайлику – п’ять рочків, сестричкам – близнючкам Ярині й Оринці – по три  [27, с. 78], Особливо в тих мудрих порадах , що старенька передала онучці [27, с. 25].
– протилежну їм за значенням групу становлять фемінітиви із відтінком згрубілості, зневажливості (32 одиниці): Я не знаю, про що могла писати сестра братові, чи то колишня коханка зрадженому коханцеві [27, с. 146], Урешті відчув ту справжню любов, яка може бути між чоловіком і дружиною [27, с. 77], Одружився він і втретє: коли друга дружина померла, уклав шлюб із Софією Вітт, яка, за чутками, була і наложницею султана, і коханкою багатьох заможних чоловіків, і шпигункою, і авантюристкою [27, с.35], Анна Потоцька бачила себе матірю короля, а не свекрухою якоїсь там нещасної Коморовської [27, с. 83], Пані Галина все по лікарях – клініках та бабках–ворожках вешталася [27, с. 91], Дівко, тільки забракло розревітися [27, с. 227], Василина не стала чекати, коли її затримають і кинуться виховувати, співчуваючи бідній Кароліночці через божевільну падчерку [27, с.123].
Назви за внутрішніми, зовнішніми ознаками, за стосунками, поведінкою, вчинками також мають емоційне навантаження, бо вказують як на позитивні риси, стосунки, вчинки жінок (65 одиниць): Бабуся Тереза була для Василини не просто свекрухою і не лишень справжньою ненькою, а й до всього чудовою подругою та мудрою порадницею [27, с. 215], Розгледіти давню свою приятельку – білу лебідку, що її злі люди перетворили на злісну каргу [27, с.76], А ще моя кума бачила, як ти із цією Лілею пузатою на лавці сиділа і розмовляла [27, с. 56], Василинка – улюблениця одиначка [27, с. 41], так і негативні (45 одиниць): А потім виганяла «грішниць» із палацу [27, с. 146], І хвойдою, і безсовісною стервою, яка краде чужих наречених… [27, с. 87], Одружився він і втретє: коли друга дружигна померла, уклав шлюб із Софією Вітт, яка, за чутками, була і наложницею султана, і коханкою багатьох заможних чоловіків, і шпигункою, і авантюристкою [27, с. 47], Раптом постає в голові малої збиточниці дуже важливе питання  [27, с. 58].
Назви жінок за різними діями, функціями містять певну емоційну оцінку, бо пов’язані з виконанням прихованих або шкідливих людям дій (23 одиниці): На щастя, поруч опинилися і місцевий лікар, і досвідчена бабка – повитуха [27, с. 109], Весь минулий рік, двічі на тиждень, здобувала навички чи то шептухи–знахарки, чи то ворожки [27, с. 145], Мама – чарівниця, мама – красуня, мама – надія, тому що мама і справді Надя [27, с. 26], Одружився він і втретє: коли друга дружигна померла, уклав шлюб із Софією Вітт, яка, за чутками, була і наложницею султана, і коханкою багатьох заможних чоловіків, і шпигункою, і авантюристкою [27, с. 41].

Назви жінок за походженням охоплюють переважно слова, що вказують на представниць різних суспільних або соціальних верств, про яких склалися або існують переважно негативні спогади або думки (22 одиниці): І Анна Потоцька бачила себе матір’ю короля, а не свекрухою якоїсь там нещасної Коморовської, пересічної шляхтянки середнього достатку [27, с. 125], Хто з дівчат в дитинстві не мріяв бути принцесою? [27, с. 82], Правда, пізніше примхлива панночка доля піднесе чоловікові великого гарбуза [27, с. 59]. 

Найбільш яскраве емоційне забарвлення властиве фемінітивам зі здрібніло–пестливими суфіксами (61 одиниця): Мамця як закінчила школу, то пішла зі свого гірського села світ за очі та більше туди й не вернулася [27, с.46], Вона має це зацінити, бо міг вибрати для дружби якусь іншу дівчинку [27, с. 41], Рідна моя, зозулечко моя, пташечко! – почувся знайомий голос за спиною [27, с. 63], Зорі, унученько, то коштовні прикраси на суконці нічки [27, с. 23], Дякую, моя рідненка [27, с. 74], Красуня кралечка [27, с. 185], Тому що навіть найтемнішої ночі йому світить його Надійка, наймиліша зіронька [27, с. 74], Моя ніжна пташечко! [27, с. 92], Дорога дівчинко, люба красуне панночко! [27, с. 176], Та, кого хриплуватий жіночий голос називає «голубонькою дорогесенькою», напевне, думає [27, с. 48], Мої молодші братик і сестрички майже весь час плакали [27, с. 58], Розгледіти давню свою приятельку – білу лебідку, що її злі люди перетворили на злісну каргу [27, с.25],  
або згрубіло–зневажливими суфіксами (24 одиниці): На щастя, поруч опинилися і місцевий лікар, і досвідчена бабка – повитуха [27, с. 83], Мачуха ненавиділа не свою доньку [27, с. 96], Жаліє тільки за одним – що не може вбити свою зрадливу сестру, колишню коханку [27, с. 43], Психічка, що з неї візьмеш? [27, с. 169], Рідина пролилася на підлогу, кілька крапель обпекли шкіру чоловіка й бомжихи [27, с. 153], Тільки він гадає, що я, тупа ослиця, цього не знаю  [27, с. 36],  Я не знаю, про що могла писати сестра братові, чи то колишня коханка зрадженому коханцеві  [27, с. 227]. 

Отже, залучення авторкою різних за функціонально–стилістичними особливостями фемінітивів до художнього образотворення спричинює формування емоційної оцінки у стилістично нейтральних словах і підсилення її в стилістично маркованих. 
У ході дослідження було виявлено також розповсюджене явище реалізації в творі фемінітивів, як словотвірної бази, тобто здатність їх утворювати словотвірні типи, словотвірні ланцюжки, словотвірні гнізда. 
Найбільшу групу серед досліджуваних фемінітивів склали відфемінітивні словотвірні типи як найбільш продуктивні словотвірні одиниці (128 одиниць): 
– баба:  І дід з бабою, і мама, як і всі її пращури,були українці [27, с. 25] > бабця: А перед тим її бабця [27, с. 193],  бабка: На щастя, поруч опинилися і місцевий лікар, і досвідчена бабка – повитуха [27, с. 193], 
– стара: А півроку по тому донька баби Онисі, тітка Галя, забрала стару матір до себе, у Рівне [27, с. 136] > старенька: Особливо в тих мудрих порадах , що старенька передала унучці [27, с. 77], 
– унучка: Особливо в тих мудрих порадах, що старенька передала унучці [27, с. 77] > унученька: Зорі, унученько, то коштовні прикраси на суконці нічки [27, с. 48],
–  бабуся: І бабуся Тереза невістку свою любить, наче рідну дитину [27, с.168] > бабусенька: Василина після уроків прибіжить додому і передасть вітання бабусеньці від її колишньої  учениці Іринки Веремієнко [27, с. 196],  
– дорога: Дорога дівчинко, люба красуне панночко [27, с. 176] > дорогесенька: Та, кого хриплуватий жіночий голос називає «голубонькою дорогесенькою»  [27, с. 183], 
– дівчина: Чекав, що дівчина запитуватиме наодинці [27, с. 156] > дівчинка: Тим паче мама запевняла, що  в Ані – так звали дівчинку – і місячних іще не було [27, с. 213].
Продуктивність фемінітивів, зафіксованих у романі, у творенні словотвірних ланцюжків, словотвірних парадигм, словотвірних гнізд не висока, тобто такі відфемінітивні утворення є невеликими за кількістю. Наприклад, зафіксовані поодинокі випадки утворень словотвірних ланцюжків фемінітивів: 
– мати: А його дружина, хоч і українка, та все ж рідна мати польських дітей [27, с. 206]  > матінка: А півроку по тому донька баби Онисі, тітка Галя, забрала стару матінку до себе, у Рівне [27, с. 136];  
– баба: І дід з бабою, і мама, як і всі її пращури,були українці [27, с. 25] > бабуся: І бабуся Тереза невістку свою любить, наче рідну дитину [27, с. 186] > бабусенька: Василина після уроків прибіжить додому і передасть вітання бабусеньці від її колишньої  учениці Іринки Веремієнко [27, с. 196].  
Виявлено також невелику кількість словотвірних гнізд серед досліджуваних фемінітивів: 
– бабка: Пані Галина все по лікарях – клініках та бабках – ворожках вешталася [27, с. 91] > бабка–повитуха: На щастя, поруч опинилися і місцевий лікар, і досвідчена бабка – повитуха [27, с. 227], 
– сестрички: > Давній рід Коморовських – це ти, це я, це мій син Тарас, моя невістка Надійка, мої сестрички й братик, моя мама, мої бабусі, дідусі, прадіди й прабабуні  [27, с. 36] – сестрички – близнючки:  Братикові Михайлику – п’ять рочків, сестричкам – близнючкам Ярині й Оринці – по три [27, с. 146].

В окрему групу варто виділити фемінітиви – авторські неологізми, створені авторкою (зафіксовано 4 одиниці): У неї на зворотньому боці Лунниці зображено щось схоже [27, с. 146], Бо Місяцівна звучить гарніше, аніж навіть Сонцівна, тим більше Землянівна [27, с. 186]. Такі авторські фемінітиви суттєво стилістично увиразнюють мову роману.
Отже, аналіз етимологічних, семантичних, словотвірних, стилістичних особливостей фемінітивів, розглянутих на базі роману Дари Корній «Сузір’я Дів», показав, що фемінікон письменниці відображає риси загальнолітературної української мови (мати, дочка, сестра, дівчина, кума, дружина, свекруха). У романі Дари Корній «Сузір’я Дів» перевагу мають власне українські найменування жінок над іншомовними, чому сприяло тісне поєднання саме загальновідомих фемінітивів з розмовними назвами жінок, здатність їх повною мірою відображати всі реалії життя різних історичних періодів. А завдяки такому сплетінню мовних одиниць українські говори можуть забезпечувати свою стійкість і недоторканність, протистояти чужомовним впливам на мову окремих регіонів та сучасну українську літературну мову загалом.
ВИСНОВКИ
Вживання фемінітивів в сучасній українській мові викликає чимало дискусій. 

1. У ході дослідження теоретичних аспектів функціонування фемінітивів в українській мові було з’ясовано, що в українському мовознавстві фемінативами традиційно називають лексичну группу іменників спільного роду, що становлять шар експресивно–оцінної лексики. Це слова жіночого роду, альтернативні або парні аналогічним поняттям чоловічого роду, завдання яких – відновити ґендерно–лінгвістичну рівність [11, с. 125]. Тенденції до розвитку фемінітивної системи української мови охоплюють весь історичний період. Фемінні назви за семантикою поділяються на різні за обсягом групи назв. Формування словотвірного значення жіночості здебільшого відбувається від маскулізмів за допомогою суфіксів та префіксів.
2. З метою з’ясування стилістичного та естетичного навантаження фемінітивів у художньому зображенні подій, явищ і характерів у романі Дари Корній «Сузір’я Дів» було здійснено класифікацію їх за різними ознаками. Семантичне розмаїття і взаємозалежні відношення між фемінітивами, зафіксованими в досліджуваному романі, дали можливість встановити різноманітні парадигматичні зв’язки між ними. Так, за семантикою було виділено такі тематичні групи фемінітивів: назви жінок за родинними стосунками (67 одиниць); назви жінок за соціальним статусом (43 одиниці). назви жінок за особистими стосунками (27 одиниць); назви жінок за внутрішніми ознаками (34 одиниці); назви жінок за поведінкою, вчинками (39 одиниць); назви жінок за магічними, неприродними ознаками (22 одиниці); назви жінок за віком (47 одиниць); назви жінок за діяльністю (44 одиниці); назви жінок за походженням (26 одиниць); назви жінок за зовнішнім виглядом (32 одиниці). В окрему групу варто виділити фемінітиви, що мають багатозначну структуру (зафіксовано 78 одиниць).
3. Проаналізувавши специфіку вживання фемінітивів у романі Дари Корній «Сузір’я Дів», було встановлено, що переважна більшість (259 одиниць) зафіксованих фемінітивів мають певною мірою розмовне стилістичне забарвлення. Насамперед емоційна оцінка властива назвам споріднення і свояцтва, назвам стану й статусу жінок. Найбільш яскраве емоційне забарвлення властиве фемінітивам зі здрібніло–пестливими суфіксами (61 одиниця). Назви за внутрішніми, зовнішніми ознаками, за стосунками, поведінкою, вчинками також мають емоційне навантаження, бо вказують як на позитивні риси, стосунки, вчинки жінок (зафіксовано 65 одиниць). 
З етимологічного боку основу фемінікону досліджуваного роману становлять давні питомі українські слова, серед яких найбільшу за кількістю групу (195 одиниць) становлять давні питомі назви осіб жіночої статі праслов’янського походження. У другу групу (98 одиниць) можна виділити фемінітиви власне українського походження. Найменш кількісну  групу (54 одиниці) серед досліджуваних фемінітивів становлять іншомовні слова зі значенням особи жіночої статі, які є переважно запозиченнями періоду сучасної української літературної мови.
У ході дослідження було виявлено, що основним і найбільш показовим зв’язком (зафіксовано 85 одиниць) між фемінітивами є синонімія, представлена різнокомпонентними рядами слів. Менш кількісною є група фемінітивів, між якими виявляються родо–видові відношення (37 одиниць). Найменш кількісною є група фемінітивів, між якими виявляються із зв’язки антонімії (19 одиниць).
4. Під час вивчення стилістичного вживання фемінітивів у романі Дари Корній «Сузір’я Дів» було виявлено, що залучення авторкою різних за функціонально–стилістичними особливостями фемінітивів до художнього образотворення спричинює формування емоційної оцінки у стилістично нейтральних словах і підсилення її в стилістично маркованих. У ході дослідження було виявлено також розповсюджене явище реалізації в творі фемінітивів, як словотвірної бази, тобто здатність їх утворювати словотвірні типи, словотвірні ланцюжки, словотвірні гнізда. 
Зі структурного погляду зафіксовані у романі Дари Корній «Сузір’я Дів» фемінітиви можна поділити на прості (немотивовані) – це слова, що сьогодні не виявляють ніяких зв’язків зі своїми твірними основами (105 одиниць); і похідні (мотивовані) фемінітиви – це слова, що мають виразні зв’язки зі своїми мотивувальними основами і характеризуються власною словотвірною структурою. Вони виступають морфологічними, морфолого–синтаксичними і лексико–семантичними дериватами. Найбільше фемінітивів серед зафіксованих одиниць (228 одиниць) належить до морфологічних утворень, зокрема суфіксальні фемінітиви із формантами різної продуктивності. Серед зафіксованих у досліджуваному романі фемінітивів морфологічного способу творення найбільшу за кількістю групу становлять одиниці, мотивовані співвідносними назвами чоловіків (147 одиниць). Менш кількісну групу (73 одиниці) становлять пейоративні утворення фемінітивів (здрібніло–пестливих і згрубіло–зневажливих), мотивованих співвідносними назвами жінок.
Отже, аналіз етимологічних, семантичних, словотвірних, стилістичних особливостей фемінітивів, розглянутих на базі роману Дари Корній «Сузір’я Дів», показав, що фемінікон письменниці відображає риси загальнолітературної української мови (мати, дочка, сестра, дівчина, кума, дружина, свекруха). У романі Дари Корній «Сузір’я Дів» перевагу мають власне українські найменування жінок над іншомовними, чому сприяло тісне поєднання саме загальновідомих фемінітивів з розмовними назвами жінок, здатність їх повною мірою відображати всі реалії життя різних історичних періодів.
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